- ZMLUVA
JOBMENE HMOTNYCH REZERV

¢. 18/OHRNZRaRB/B
ev. & SE, a.s.: 46001890

qtvorena podla § 269 ods. 2 Obchodného
:{konnika, § primeranym pouzitim ustanoveni
409 a nasl. Obchodného zékonnika a podla
kona ¢. 82/1994 Z.z. o statnych hmotnych
rezervach v znent neskorSich predpisov

j (dalej len ako zmluva)

.’imedzi

Slovenska republika zastupend Spravou
$tatnych hmotnych rezerv Slovenskej republiky
(d'alej aj ako .SSHR SR™)

sidlo: Prazska 29,

812 63 Bratislava

Mgr. Eva Hrinkova
predsednicka SSHR SR
Statna pokladnica

Statutdrny organ:

bankové spojenie:

&islo uétu: 7000134211
numericky kod banky: 8180
1CO: 30844363
i IC DPH: SK 2020296487
DIC: 2020296487
i (d’alej aj ako ..Kupujuci)
a

Slovenské elektrirne, a.s.
{(d’alej aj ako ..SE, a.s.}
sidlo: Mlynské nivy 47,
821 09 Bratislava
§tatutarny organ: Predstavenstvo
osoba opravnena
k podpisu zmluvy: Paolo Ruzzini
generalny riadite!
a

Nicola Cotugno

riaditel aseku obchodu

.,,‘.w\.:'ﬁl”.“ww’n-—w—"‘“‘* ‘

bankové spojenie: UniCredit Bank
Slovakia, a.s,

¢islo uctu: 5257593

numericky kod banky: 1111

1CO: 35829052

1C DPH: SK 2020261353

DIC: 2020261353

(d’alej aj ako ..Predavajuci‘)

Zapisany v Obchodnom registri Okresného studu
Bratislava 1., odd. Sa. vlozka ¢. 2904/B

CONTRACT ON MATERIAL
RESERVES ALTERATION

No.: 18/OHRNZRaRB/B
Reg. No. SE, a.s.: 40061890

concluded in accordance with regulation § 269
par. 2 of Commercial Code and with appropriate
application of regulation § 409 and foll. of
Commercial Code and according to Act No.
82/1994 Coll. of laws state material reserves as
amended

(hereinafter only “contract™)

between

Slovak Republic represented by
Administration of state material reserves of
Slovak Republic (hereinafter also “ASMR SR™)

Seat: Prazska 29.
812 63 Bratislava
Statutory Body: Eva Hrinkové

President of ASMR SR

Bank Connection: State Treasury

Account No.: 7000134211
Numerical Bank Code: 8180
Company 1D): 30844363
VAT ID: SK 2020296487
Tax 1D: 2020296487
(hereinafter also “Buyer™)

and

Slovenské elektrarne, a.s.
(hereinafter also “SE, a.s.”)

Seat: Mlynské nivy 47,
821 09 Bratislava
Statutory Body: Board of Directors

Person authorised to
sign the contract: Nicola Cotugno
Director of Power
Division

and

Paolo Ruzzini

General Director

Bank Connection: UniCreditBank
Slovakia,a.s.
Account No.: 5257593
Numerical bank code: 1111
| Company ID: 35829 052
VAT ID: SK 2020261353
TAX ID: 2020261353

(hereinafter also “Seller™)
Incorporated at Commercial Registry of Country
court Bratislava I.. section Sa, file No. 2904/B
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Clanok 1
Predmet zmluvy

SE. a.s. ako preddvajuci sa zavizuje odpredat
SEHR SR ako kupujticemu pri obmene zésob
hmotn}'fch I‘BZ&‘VZ

Tovar: erstvé jadrové palivo

Akost' { J

Mpoistvo: &
(dalej len tovar)

Balenie: kazetla loZena
Mernd jednotka: 1 ks

Clanok II
Cena

Cena za mernt jednotku

bude stanovend na zaklade fakturacne] ceny
zahraniéného dodévatel'a SE, a.s..

Zmluvné strany sa dohodli, Ze cena za mernu
jednotku tovaru bude navyfena o d’alSie skutocné
néklady, a to suvisiace s dodanim tovaru do skladu
jadrového paliva v zivode Atomové elektrarne
Bohunice, naklady suvisiace s kontrolou vyroby
tovaru, vleGkovou prepravou a preclenim tovaru
vratane  daldich nakladov  stivisiacich  so
zabezpetovanim ¢innosti spojenych s dodavkou
tovaru do miesta plnenia. Kopiu faktury od
zahrani¢ného dodavatela a kalkulaciu uvedenych
nakladov predlozi predavajlci pred
vyfakturovanim tovaru kupujiucemu.

Dohodnuté celkové cena

bude stanovena ako nasobok mnoZstva skutofne
dodaného tovaru aceny za mernu jednotku
v zmysle tohto Clanku IT zmluvy.

Dan z pridanej hodnoty bude vymerana vo faktuare
podFa CL. VII. tejto zmluvy.

Article I
Subject of the contract

SE. a.s. as the seller shall sell to ASMR SR as the
buver with reserves alteration:
Goods: fresh nuclear fuel

Quality: —

Quantity: (¢
(hereinafter only “Goods™)

Package: unpacked fuel assembly
UOM: 1 pes
Article 11
Price
Price for UOM [X

will be determined on the basis of invoiced price
of foreign supplier SE, a.s..
The Parties agreed that the price for UOM of
goods will be increased by other actual costs
involved in supplying goods to the store of
nuclear fuel in the plant Atémové elektrarne
Bohunice, costs associated with control of
production of goods, railway siding transportation
and customs clearance of goods, including
additional costs associated with ensuring the
supply of goods to the place of destination. Copy
of the invoice from the foreign supplier and the
calculation of these costs, the seller shall submit
to the purchaser prior to invoicing of the goods.

Agreed total price

will be determined by multiplying the quantity of
actually delivered goods and the price for UOM
in terms of Article I1 of the contract.

Value added tax is to be evaluated in an invoice
according to Article VII herein.
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Clanok 11
Termin pinenia

a sa bude realizovat odo dia
“do 30.6.2011.

Clanok 1V
_'Dodacia parita a miesto pinenia

ového paliva & 645, v zavode Atomové
lfrarne Bohunice.

Clénok V
Vady tovaru

Pri  uplatiovani vad predmetu zmluvy sa
postupuje v zmysle ustanoveni § 422 anasl.
Obchodného zakonnika.

Kupujuci je opravneny uplatnit” zistene zjavné
vady tovaru u predavajuceho v lehote do 14 dni
odo diia prevzatia predmetu zmluvy.

Skryté vady predmetu zmluvy uplatni kupujuci
u predavajuceho v zmysle § 428 Obchodného

zakonnika.

Clanok VI
Osobitné ustanovenia

1. Pri uplathovani vad tovaru je kupujiiceho
v plnom rozsahu opravnena zastupovat osoba,
ktora je kupujucim poverena potvrdit prevzatie
tovarn dodaného v zmysle tejto zmluvy. teda
osoba zodpovedna za zasoby  §tatnych
hmotnych rezerv Vv sklade ¢. 645 zavodu
Atomové elektrarne Bohunice.

Predavajuci je povinny zéroven s tovaroml
odovzdat kupujicemu doklady vztahujtice sa

na tovar:
- §pecifikacia tovaru

o]

aéinnosti tejto | Alteration shall be carried out from the date of
effectiveness of this contract 1itl June 30" 2011.

P podla INCOTERMS 2010 sklad cerstvého ! DDP according to INCOTERMS 2010 - the
warehouse of fresh nuclear fuel no. 645, in the
plant Atémové clektrarne Bohunice.

[

Article I
Terms of performance

Article IV
Delivery parity and place of
performance

Article V
Faults of goods

While claiming the faults of the subject of
the contract, one shall proceed according to
the provisions of § 422 and foll. of the
Commercial code.

The buyer is entitled to claim for the detected
evident faults of goods with the seller within
the period of 14 days from the date of
acceptance of the subject matter.

Any hidden faults of the subject matter can
be claimed by the buyer with the seller in
accordance with § 428 of Commercial Code.

Article VI
Specific provisions

While claiming the faults of goods, the buyer
is represented in full extent by person who 1s
responsible for the buyer to acknowledge
receipt of the goods supplied under this
contract, i.¢. the person responsible for stock
of state material reserves in the warehouse
no. 645 of the plant Atémové elektramne
Bohunice.

The seller is obliged to provide the buyer
with the goods and related documentation,
ie.
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osvedCenie o kvalite s dokladom o zaruke
' (zaruény list)

pasport na kazety

disketa (idaje o palive)

dené doklady tvoria sprievodnu
kumentaciu tovaru a zostavaji v evidencii na
vode Atomové elektrame Bohunice.

Clanok VII
Platba

reddvajici je opravneny fakturovat cenu
ohodnutad v Cl. 1I. .Cena™ tejto zmluvy na
zaklade skutoného pinenia, v sulade sCL 1
,Predmet plnenia“ tejto zmluvy.

Podkladom pre vystavenie faktury
predavajucim za kazdé aj Ciastkové dodanie
tovaru v zmysle tejto zmluvy je doklad ,.Prijem
SHR“ vystaveny predavajiicim a podpisany
opravnenou osobou zodpovednou za zdsoby
ftatnych hmotnych rezerv v sklade ¢ 645
zavodu  Atomové  elektrarne  Bohunice.
Uvedeny doklad je pre ucely tejto zmluvy
dokladom o prevzat{ tovaru.

Faktira musi obsahovat’ vietky nalezitosti
faktury stanovené v § 71 odsek 2 zdkona C.
222/2004 Z.z. odam zpridanej hodnoty
vplatnom znenf acdislo zmluvy podla
evidencie kupujuceho a predavajuceho.

Lehota splatnosti faktr je 21 dni odo diia ich
dorudenia kupujicemu. Dfiom dorudenia
faktary je defl zaevidovania faktir v podatel'ni
kupujticeho. Ak lehota splatnosti pripadne na
def pracovného volna alebo den pracovného
pokoja, datum  splatnosti  je  najblizsi
nasledujici pracovny den. V pripade, Ze vo
faktdre budi uvedené nespriavne Gdaje, alebo
nebude obsahovat’ vietky uvedené naleZitosti a
podmienky, je to dévod na odmietnutie faktiry
ajej vratenie na prepracovanie. Nova lehota
splatnosti v danom pripade zacina plynat’ az po
doruceni novej faktury kupujicemu.

- Specification of the goods

- Quality certificate, certificate of warranty

- Passport for fuel assemblies

- Diskette (fuel data)
The listed documents represent the
accompanying documentation of the goods
and shall be kept in the evidence of the plant
Atomové elektrarne Bohunice.

Article VII
Payment

The seller is entitled to issue the invoice for
the price agreed in Article II. “Price™ herein
based on real performance in accordance
with Article 1. “Subject of the contract”
herein.

The basis for issuing of the invoice by the
seller for each and also partial delivery of
goods according to this contract is document
"Prijem SHR” issued by the seller and signed
by the authorized person responsible for the
stocks of state material reserves in the
Warchous no. 645 of the plant Atémové
elektrarne Bohunice. That document is for
the purposes of this contract the evidence of
receipt of goods.

The invoice must include all the mandatory
data appointed by § 71, section 2 of Act no.
222/2004 Coll. of Laws on value added tax
as amended, and the number of the contract
according to the evidence of the buyer and
the seller.

The due date of the invoice is 21 days from
the day the invoice is delivered to the buyer.
The day of invoice delivery is the day when
the invoice is registered at buyer’s registry. If
the due date falls on a non-working day or
holiday, the due date is next working day. In
case the invoice includes incorrect data or
does not include all the appointed mandatory
information and terms, this constitutes a
reason to reject the invoice and return it to
revision. A new due date in such case starts

5. Fakturovana Ciastka zo zmluvy L to run after the new invoice is delivered to
18/OHRNZRaRB/2011/A po druhom the buyer.
¢iastkovom vyskladneni zostavajiceho
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tva tovaru  afakturovand Ciastka zo
18/OHRNZRaRB/2011/B  budu

. metom vzajomného zapocitania.
B 3 . s e . - .
, - radavok a zavizkov obidvoma stranami.
. odu o vzajomnom zapotitani pohladavok
. vizkov dorugi SSHR SR okamzite po jej
. cani na  vySSie uvedent  adresu
. pi b

T

ptralneho prijmu dodavatel'skych faktar SE,
© Vzniknuty rozdiel uhradi dlzna strana
ehote splatnosti faktar.

o

Clanok VIII
Zmluvné pokuty

"fhivné strany si vyhradzuju pravo na uplatnenie
sledujticich zmluvnych pokut:

“za oneskorenu dodévku tovaru podla Cl. IIL
tejto zmluvy zmluvni pokutu vo vyske 0.5 %
z ceny oneskorene dodaného tovaru za kazdy
i zadaty mesiac omeSkania,

za vadny tovar zmluvni pokutu vo vyske
0,5% zceny vadného tovaru, tymto
ustanovenim nie s dotknuté naroky z vad
tovaru stanovené § 436 anasl. Obchodného
zakonnika,

za nedodanie mnozstva tovaru v zmysle CL 1
zmluvy, zmluvnd pokutu vo vyske 0,5 % z
ceny za kazdy aj zacaty mesiac ome3kania,

pri  odmietnuti riadne dodaného tovaru
zmluvnG pokute vo vyske 0.5 % zceny
neodobratého tovaru.

za oneskoreni uhradu faktury sa zavizuje
dlzna strana zaplatit' druhej zmluvnej strane
aroky zomeSkania z nezaplatenej sumy
v sulade s § 369 ods. 1 Obchodného zdkonnika
podl'a predpisov ob¢ianskeho prava, konkrétne
podFa § 3 nariadenia vlady SR &. 87/1995 Z.z.,
ktorym sa vykonavaju niektoré ustanovenia
Ob¢ianskeho zakonnika.

5. Amount of the invoice from the contract Nr.
18/OHRNZRaRB/2011/A after the second
partial removal of the rest quantity of the
goods and amount of the invoice from the
contract Nr. 18/OHRNZRaRB/2011/B shail
be subject of mutual offsetting of receivables.
The agreement on mutual offsetting of
receivables shall be delivered by ASMR SR
immediately after its signature to the
aforesaid address of the central reception
office of supplier invoices of SE, a.s.. The
accrued difference shall be paid by account
debtor within the due date of the invoices.

Article VIII
Contractual penalty

The contracting parties have the right to apply the
following contractual penalty:

1. for the belated delivery according to article
I11. of this contract the contractual penalty in
the amount of 0,5 % of the price of belatedly
delivered goods for every started month of
delay,

2. for the faulty goods the contractual penalty in
the amount of 0.5 % of the price of faulty
goods. Claims from the goods faults in

accordance with § 436 and foll. of
Commercial Code are not affected by this
provision,

3. for not delivering the quantity of the goods
appointed by the Article | of the contract the
contractual penalty in the amount of 0.5 % of
the price for every started month of delay,

4. for refusing the duly delivered goods the
contractual penalty in the amount of 0,5 % of
the price of not accepted goods,

5. in the case of delay in payment of the
invoice, the acount debtor undertakes to pay
to the other Party interest on arrears from the
non-paid sum in accordance with § 369,
section 1 of the Commercial Code in
accordance with provisions of the Civil law,
specifically § 3 of Governmental Decree No.
87/1995 Coll. which regulates execution of
some provisions of the Civil Code.
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Clanok IX
Vieobecné ustanovenia

uvné strany sa zavizuju pri realizacii tejto
uvy zachovat ml¢anlivost o vietkych
%{ﬂtoénostiach, o ktorych sa v savislosti
ykonom pinenia predmetu zmluvy dozvedia.
o ktorych je zrejmé, ze ich prezradenie tretim
osobam by mohlo poskodit’ opravnené zaujmy
smluvnych stran. Tato povinnost trva aj po
kondeni platnosti tejto zmluvy a vztahuje sa
na vietkych zamestnancov, ktori prishi pri
realizéci tohto  obchodného  pripadu
do kontaktu so skutoénostami sGvisiacimi
s realizaciou predmetu zmluvy.

Zmluvné  strany st oboznamené  so
skutotnostou, 2e¢ obchodné aktivity a
vnutropodnikova ¢innost’ spolo¢nosti
Slovenskeé elekirarne, a.s. sa riadia a su viazané
principmi uvedenymi v Etickom kodexe
Slovenskych elektrarni, a.s. a Plane nulovej
tolerancie  korupcie ("Principy”™), ktorych
znenia s zverejnené na internetovych
strankach
http://www.seas.sk/spolocnost/eticky-kodex/ a
http://www seas.sk/spolocnost/2473  Zmluvné
strany sa tymto zavizuji dodrziavat’ tieto
Principy, vratane odmietania akejkol'vek formy
korupcie vo vztahu k Slovenskym elektrarfam,
a.s.

Zmluvné strany sa zavizuji v budicnosti
realizovat’ obmenu v cenach {vratane
nékladov), za ktoré dotknutd strana tovar
obstarala.

4, V pripade odstupenia jednej zo zmluvnych
stran od tejto zmluvy sa bude postupovat
v zmysle prislu§nych ustanoveni Obchodného
zakonnika.

5. Predavajuci si vyhradzuje pravo nezverejiiovat’
podpis/signatiru  zastupcu jeho Statutarneho
organu, nakolko to povazuje za skutocnost
ddéverného charakteru akupujlici sa zvizuje
toto pravo repektovat.

Article IX
General provisions

During performance of this contract, the
contracting parties undertake to keep
confidential all facts that may be revealed to
them in connection with performance of the
subject matter of this contract and that are
obvious to cause the damage to authorized
interest of the contracting parties when
disclosed to third parties. This obligation
lasts after termination of validity of this
contract and applies to all the employees that
during fulfilment of this business case came
to contact with facts related to the
performance of the subject of the contract.

The Parties acknowledge that Slovenské
elektrame, a.s. in conducting its business and
managing its internal relations, operates by
reference to the priciples contained in
Slovenskeé elektrarne, a.s. Code of Ethics and
Zero Tolerance Corruption Plan ("Rules”),
copies of which are displayed on
http://www.seas.sk/company/ethic-code/ and
http:/fwww.seas.sk/company/2527/. The
Parties hereby commit to comply with these
Rules, including the avoidance of curruption
of anykind within relations towards
Slovenské elektrarne, a.s.

For the future, the contracting parties
undertake to perform alterations in the prices
(including costs) for which the applicable
party acquired the goods.

In case of contract waiving by one of the
contracting parties, the other shall proceed in
accordance with applicable provisions of the
Commercial Code.

The Seller reserves the right not to publish
signature of representative of its statutory
authority because it is considered that the
confidentiality and the buyer is obliged to
respect that right.
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Clanok X
zaruky za jadrové materialy

ové materialy. ktoré st predmetom tejto
juvy, ako aj z nich odvodené produkty.
4 na tzemi CGlenskych Statov zdruZenia
aratom  podlichat’  zarukovym  postupom
smluvy 0 vytvoreni zdruzenia  Euratom
prislusnym nariadeniam Eurdpskej komisie
ako aj prislusnym  dohodam zdruzenia
Buratom, &lenskych statov a MAAE vo

Viedni. Naviac sa budd uplatiovat’ pripad od

pripadu aj  prislusnc zarukové  postupy
obsiahnutév medzinarodnych dohodéach
uzatvorenych zdruzenim Euratom.

Ak jadrové materidly aznich odvodené

produkty budi vyvaZané ztuzemia EU na
Gzemie mimo EU, budt podlichat zavizku na
pouzitie vyhradne pre mierové a nevybusné
ulely a aplikovateInym zarukovym postupom
MAAE.

Clanok X}
Ziverecné ustanovenia

Tato zmluvu mozno zmenit' alebo doplitat’ len
formou pisomného &islovaného  dodatku
podpisaného Statutdrnymi z4stupcami oboch
zmluvnych stran po predchédzajice] dohode
oboch zmluvnych strén, inak je zmena &
doplnenie neplatneé.

2

Tato zmluva nadobuda platnost’ dfiom podpisu
oboma zmluvnymi stranami a G¢innost diiom
nasledujucim  po  dni  jej  zverejnenia
v Centralnom registri zmlav.

3. Tato zmluva je vyhotovena v 5 originalnych
vyhotoveniach a ma 8 stran. SSHR SR obdrzi 3
origindly, SE.s. 1 original a Euratom Supply
Agency 1 original.

4. Tato zmluva tvori nedelitelnu si¢ast Zmluvy
¢. 18/OHRNZRaRB/A.

Article X
Safeguards Clause

1. On the territory of the Member States of the
European  Atomic  Energy Community
(Euratom), the material under the scope of this
contract, as well as products derived there
from. shall be subject to the safeguards
provisions of the Euratom Treaty and the
relevant regulations of the Commission of the
Furopean Communities, as well as the related
agreements between the European Atomic
Energy Community, the Member States and
the International Atomic Energy Agency in
Vienna. Moreover, the relevant safeguards
provisions  contained  in international
agreements concluded by the European
Atomic Energy Community will apply as the
case may be.

2. If exported from the Community, the material
and the products derived therefrom shall be
subject to the obligation of use for exclusively
peaceful non-explosive purposes and to IAEA
safeguards as applicable.

Article XI
Final provisions

1. This contract may be changed or amended in
the form of written and numbered
amendments signed by the statutory
representatives of both contracting parties
after mutual prior agreement of both
contracting parties, otherwise the change or
amendment is not valid.

2. This contract shall become valid on the day of
signing by both contracting parties and
comes into effect on the day following the
day when the contract was published in the
Central register of contracts.

3. This contract is issued in 5 originals and
contains 8 pages. ASMR SR shall obtain 3,
originals, SE. a.s. 1 original and Euratom
Supply Agency 1 original.
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“hie je vzmluve uvedené inak. pre
omny vztah zmiuvnych strdn platia
Lovenia Obchodného zékonnika.

jo zmluva Je vyhotovend v slovenske]

nlickej jazykovej verzii, v pripade rozporu
lovenska jazykova verzia rozhodujica.

12 MAJ 201

4. This contract constitutes an indivisible part of
the Contract Nr 18/OHRNZRaRB/A.

5. If not appointed differently in this contract.
mutual relations of contracting parties are
governed by the provisions of the
Commercial Code.

6. This contract is issued in Slovak and English
language versions, in case of conflict, the
Slovak language version shall prevail.

12 MA) 2011

In Bratislava, on
On behalf (zf ASMR SR.




